
EN Every July and August, Luxembourg transforms into a cyclist’s par-
adise with Vëlosummer. Cyclists are invited to explore the region’s 
diverse landscapes on specially marked new routes, with certain 
roads closed to traffic for an uninterrupted ride. This initiative 
promotes active tourism and sustainable travel, offering eco-con-
scious visitors the chance to discover Luxembourg’s scenic beauty 
at a relaxed pace on two wheels.

 
DE Der Vëlosummer in Luxemburg lädt Radfahrer jedes Jahr im Juli 

und August ein, die abwechslungsreiche Landschaft der Regio-
nen zu erkunden. Neue Radstrecken werden ausgeschildert 
und teils für den Verkehr gesperrt, um ungestörten Naturge-
nuss zu ermöglichen. Dieses Event fördert aktiven Tourismus 
und nachhaltige Reisemöglichkeiten und zeigt Luxemburgs idyl-
lische Landschaften – ideal für umweltbewusste Besucher, 
die das Land entspannt auf zwei Rädern entdecken möchten.

FR Chaque année, en juillet et août, le Vëlosummer transforme le 
Luxembourg en un paradis pour les cyclistes. De nouvelles pistes 
balisées, parfois fermées à la circulation, invitent à explorer les 
paysages variés et enchanteurs du pays en toute tranquillité. Cet 
événement met à l’honneur le tourisme actif et les déplacements 
durables, tout en dévoilant des panoramas idylliques. Idéal pour 
les visiteurs soucieux de l’environnement, le Vëlosummer promet 
une expérience unique à vélo dans une ambiance détendue et 
conviviale.

EN The Moselle region of Luxembourg is a treasure trove for cycling 
enthusiasts, offering routes that meander through vineyards and 
charming villages with stunning views of the Moselle valley. With 
a mix of flat stretches and challenging hills, it caters to both rec-
reational riders and amateur athletes. A standout event is the 
Schleck Gran Fondo, named after pro cyclists Andy and Fränk 
Schleck, which starts in Mondorf-les-Bains. This race is an oppor-
tunity to tackle challenging terrain while enjoying the region’s 
unique landscapes.

DE Die Moselregion in Luxemburg begeistert durch abwechslungs-
reiche Rennstrecken durch Weinberge und charmante Dörfer mit 
Panoramablicken auf das Moseltal. Die Kombination aus flachen 
Abschnitten und anspruchsvollen Hügeln ist ideal für Hobby- 
und Amateursportler. Ein Highlight ist das Rennen Schleck Gran 
Fondo, das in Bad Mondorf startet und nach den Profis Andy und 
Fränk Schleck benannt ist. Hier können Radfahrer die Herausforde-
rung suchen und die einzigartige Landschaft genießen.

FR La région de la Moselle au Luxembourg séduit les amateurs de 
cyclisme avec ses parcours variés serpentant à travers vignobles et 
villages pittoresques, offrant des panoramas spectaculaires sur la 
vallée. L’alternance entre tronçons plats et ascensions techniques 
garantit une expérience enrichissante pour cyclistes amateurs et 
passionnés. Le point culminant est sans doute le Schleck Gran 
Fondo, une course au départ de Mondorf-les-Bains, nommée en 
hommage aux frères Andy et Fränk Schleck. Ce défi unique allie 
performance sportive et découverte de paysages uniques.
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EN The Greater Region’s cross-border cycling routes connect coun-
tries and cultures, offering cyclists the chance to explore both 
nature and history. Key highlights include the 482 km SaarLor-
Lux VeloRoute, which weaves through the picturesque valleys of 
the Saar, Moselle, and Sûre rivers, the Voie Bleue stretching from 
Luxembourg to Lyon, and the Moselradweg, spanning from Perl 
to Koblenz. These routes seamlessly blend scenic beauty with 
cultural discovery, making them a must for adventurous cyclists.

DE Die grenzüberschreitenden Radwege in der Großregion verbinden 
Länder und Kulturen und laden dazu ein, Natur und Geschichte 
zu entdecken. Zu den Highlights zählen die 482 km lange Velo-
Route SaarLorLux, die durch die malerischen Täler von Saar, Mosel 
und Sauer führt, die Voie Bleue von Luxemburg bis Lyon und der 
Moselradweg von Perl nach Koblenz. Diese Routen bieten Radfah-
rern die Chance, malerische Landschaften und historische Orte zu 
erleben, während sie Ländergrenzen auf zwei Rädern überqueren.

FR Les itinéraires cyclables transfrontaliers de la Grande Région 
constituent un pont entre cultures et paysages, offrant une 
immersion dans la nature et l’histoire. Parmi les incontournables : 
la VeloRoute SaarLorLux (482 km) reliant les vallées de la Sarre, de 
la Moselle et de la Sûre, la Voie Bleue de Luxembourg à Lyon, et le 
Moselradweg de Perl à Coblence. Ces itinéraires permettent aux 
cyclistes de découvrir des panoramas époustouflants et des sites 
historiques tout en franchissant les frontières sur deux roues.

EN For travelers without bikes, Rentabike Miselerland provides a has-
sle-free solution. With eight stations across the Moselle region, 
visitors can rent trekking bikes, mountain bikes, and e-bikes, 
returning them flexibly at any station. This convenient system 
allows for spontaneous outings or carefully planned tours along 
the Moselle. Early reservations are advised to ensure availability. 
Perfect for exploring the region easily and on your own terms.

DE Rentabike Miselerland bietet Radreisenden ohne eigenes Fahr-
rad eine ideale Lösung. An acht Stationen in der Moselregion 
können Trekkingräder, Mountainbikes und E-Bikes gemie-
tet und flexibel an jeder Station zurückgegeben werden. Das 
System ermöglicht spontane Ausflüge und geplante Touren 
entlang der Mosel. Eine frühzeitige Reservierung wird emp-
fohlen, um die Verfügbarkeit sicherzustellen. Perfekt für alle, 
die die Region bequem und unkompliziert erkunden möchten.

FR Pour les cyclotouristes sans équipement, Rentabike Miselerland 
est la solution idéale. Réparties sur huit stations dans la région 
de la Moselle, des offres de location de vélos de trekking, VTT 
et e-bikes permettent une exploration simple et flexible. Chaque 
vélo peut être restitué dans n’importe quelle station, facilitant 
ainsi les escapades improvisées ou les circuits soigneusement pla-
nifiés. Une réservation anticipée est vivement recommandée pour 
garantir la disponibilité. Parfait pour ceux qui souhaitent explorer 
la région de manière pratique et confortable.

EN A route tailored for nature lovers and fitness enthusiasts, 
this route winds through lush vineyards and orchards, offer-
ing breathtaking views of the Moselle valley. Cyclists will 
enjoy the variety of terrain, with flat stretches interspersed 
with hilly passages. Parts of the route align with the Echter-
nach-Luxembourg (PC2) and Syr (PC4) cycling paths, deliver-
ing a perfect blend of physical challenge and natural splendor.

DE Diese Route ist ideal für Naturliebhaber und sportliche Rad-
fahrer. Sie führt durch Weinberge, an Obstwiesen entlang 
und bietet beeindruckende Ausblicke auf das Moseltal. Flache 
Abschnitte wechseln sich mit hügeligen Passagen ab, was für 
Abwechslung sorgt. Teile der Strecke verlaufen auf den Rad-
wegen Echternach-Luxemburg (PC2) und Syr (PC4). Die Route 
kombiniert sportliche Herausforderungen mit der Möglichkeit, 
Luxemburgs wunderschöne Natur zu entdecken und zu genießen.

FR Cette route ravira les amoureux de la nature et les amateurs de 
défis. Traversant des vignobles et des vergers, elle offre des vues 
imprenables sur la vallée de la Moselle. Alternant entre tronçons 
plats et passages vallonnés, elle concilie parfaitement effort phy-
sique et plaisir visuel. Une partie de l’itinéraire emprunte les pistes 
cyclables Echternach-Luxembourg (PC2) et Syre (PC4). Cette route 
conjugue sport et découverte, permettant d’apprécier les pay-
sages exceptionnels du Luxembourg.

EN Starting in the historic winemaking village of Ehnen at the Wäinhaus 
(wine museum), this route takes riders through the heart of Luxem-
bourg’s wine region. Passing through Greiveldange and Stadtbred-
imus, it loops back to Ehnen along the Moselle river. Cyclists can 
savor the stunning views of the valley while indulging in local wines, 
crémants, and regional delicacies. An ideal choice for wine enthu-
siasts seeking to pair physical activity with gourmet experiences.

DE Die Route startet im historischen Winzerdorf Ehnen am Wäinhaus 
(Weinmuseum). Sie führt durch die Weinberge über Greiweldin-
gen und Stadtbredimus zurück nach Ehnen entlang der Mosel. 
Unterwegs bieten sich spektakuläre Ausblicke auf das Moseltal 
sowie die Gelegenheit, lokale Weine, Crémants und Spezialitä-
ten zu probieren. Ideal für Wein- und Naturliebhaber, die sport-
liche Aktivität mit kulinarischem Genuss verbinden möchten.

FR La route débute dans le charmant village viticole d’Ehnen, au 
Wäinhaus (musée du vin). Elle serpente à travers les vignobles 
jusqu’à Greiveldange et Stadtbredimus, pour ensuite revenir à 
Ehnen le long de la Moselle. Ce circuit offre des panoramas spec-
taculaires et la possibilité de savourer des vins, crémants et spé-
cialités locales. C’est l’itinéraire parfait pour les amateurs de vin 
et de nature, combinant activité physique et plaisirs gourmands.

EN The route leads to fascinating Roman archaeological sites such as 
Vicus Ricciacus in Dalheim, one of Luxembourg’s most significant 
historical landmarks. The route combines awe-inspiring landscapes 
with cultural exploration, and history buffs can extend their adven-
ture with the Römerrunde in Saarland. Perfect for those who love 
combining cultural discovery, nature and a sporting challenge.

DE Die Route führt zu beeindruckenden Zeugnissen der römi-
schen Vergangenheit, darunter der Vicus Ricciacus in Dal-
heim, eine der bedeutendsten archäologischen Stätten 
Luxemburgs. Die Route verbindet Geschichte mit herrlichen 
Aussichten und malerischen Landschaften. Für Geschichtsin-
teressierte bietet sich eine Erweiterung mit der Römerrunde 
im Saarland an. Diese Strecke ist ideal für alle, die Natur, Kul-
tur und sportliche Herausforderungen kombinieren möchten.

FR Plongez dans l’histoire romaine grâce à cet itinéraire qui vous 
emmène à des sites fascinants comme le Vicus Ricciacus à Dal-
heim, l’un des joyaux archéologiques du Luxembourg. Ce parcours 
mêle patrimoine historique, paysages enchanteurs et panoramas 
pittoresques. Les passionnés d’histoire pourront prolonger leur 
voyage avec la Römerrunde en Sarre. Cette route est le choix idéal 
pour ceux qui souhaitent allier découverte culturelle, immersion 
dans la nature et défi sportif.

EN Cyclists in Luxembourg benefit from a wide range of supportive 
services. The MoveWeCarry service transports luggage between 
accommodations, while bed+bike accommodations cater to rid-
ers with secure bike storage and tailored amenities. Repair and 
e-bike charging stations are available across the country. Free 
buses and trains provide a convenient option for breaks during 
longer rides. Helmets, though not mandatory, are strongly rec-
ommended for e-bike, road, and mountain bike users. Cour-
tesy and adherence to traffic rules are essential for safety.

DE Luxemburg bietet Radreisenden viele Services für eine ange-
nehme Tour. Der MoveWeCarry-Service transportiert Gepäck 
zwischen Unterkünften, während bed+bike-Unterkünfte Fahr-
radkeller und spezielle Radfahrerservices bereitstellen. Über-
all im Land gibt es Reparatur- und E-Bike-Ladestationen. 
Wer pausieren möchte, kann Bus oder Zug kostenlos nut-
zen. Helmpflicht besteht nicht, wird aber für E-Bike-, Renn-
rad- und Mountainbike-Fahrer empfohlen. Rücksicht und 
die Beachtung der Straßenverkehrsordnung sind essenziell.

FR Le Luxembourg offre de nombreux services aux cyclotouristes pour 
rendre leur expérience agréable. Le service MoveWeCarry s’oc-
cupe du transport des bagages entre les hébergements, tandis que 
les établissements bed+bike proposent des locaux pour vélos et 
des services spécifiques aux cyclistes. Des stations de réparation 
et de recharge pour e-bikes sont disponibles dans tout le pays. En 
cas de besoin, les bus et trains peuvent être empruntés gratuite-
ment pour une pause. Le port du casque n’est pas obligatoire, mais 
recommandé pour les cyclistes en e-bike, vélo de course ou VTT. Le 
respect des autres usagers et du code de la route est essentiel.

VELO POMARIUMVELO VINUMVELO  ROMANUM 
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SIGNS AND SYM
BO

LS  

REG
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U
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Velo Pom
arium

 (40 km
)

Velo Vinum
 (16 km

) 

Velo Rom
anum

 (37 km
) 

La com
m

une à vélo (13 km
)

N
ATIO

N
A

L CYCLEPATH
 N

ETW
O

RK  

PC 3 Piste cyclable des Trois Rivières  (90,3 km
)

PC 4 Piste cyclable de la Syre (20,9 km
)

PC 11 Piste cyclable Jangeli (18,4 km
)

Ellange-Gare to Rem
ich: O

n form
er railw

ay lines

IN
TERN

ATIO
N

A
L CYCLE PATH

S 

EuroVelo 5 (London - Brindisi 3.250 km
 > 107 km

  
in Luxem

bourg)

VeloRoute SaarLorLux (482 km
)

Voie bleue (Luxem
bourg - Lyon) (700 km

)

M
oselradw

eg (Perl - Koblenz 248 km
 > Perl - Trier 50 km

)

M
ountain bike trails

N
ational cyclepath – carfree section 

N
ational cyclepath – section on public road 

Regional cyclepath – carfree section 
Regional cycle route – section on public road 

U
npaved path  

Railw
ay  Ligne 30 : Luxem

bourg - W
asserbillig - Trier (D)

>
Light gradient (3-5%

) 

>>
Strong gradient (>5%

)

W
inegrow

ers 
&

 distillers
Regional 
products

Restaurants
Tourist 

info
Public
toilets 

M
useum

s

View
points

N
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conservation
centres

Bike rental

Historical
sights

Dom
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Therm
al

Casino
Butterfly
garden

Aquarium
River

excursions

bed+bike
Hotel

Vacation
rentals

Youth 
Hostel

Cam
ping

Cam
ping

car space

Bike w
ash

station
Bike repair 

station
Bike charging 

station
Railw

ay
station

Ferry
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F TH
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Entdecken Sie die M
osel m

it dem
 Fahrrad

 Praktisch, gesellig, sparsam
, um

w
eltbew

usst, ... 

Rent a Bike m
iselerland, 

der regionale Fahrradverleih vom
 M

iselerland für Klein und G
roß 

lnform
ationen 

Tel.: (+352) 26 74 63 888 
info@

rentabike-m
iselerland.lu

w
w

w.rentabike-m
iselerland.lu
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